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YIK: 81°371

OCOBEHHOCTH NEPEBOJA BUBJIEMCKOI'O IOBECTBOBAHU S
O COTBOPEHUU MUPA HA PABHOCTPYKTYPHBIE A3bIKU

A.B. JleGenen
OI'BOYBIIO «MI'Y um. H. I1. Orapésay, CapaHck

B crathe paccMaTpHBarOTCSA BOIPOCH! NIepeBoa bUOIuK B 1IEIOM ¥ TOBECTBOBAHHUE O
COTBOPEHHUM MHPA B YACTHOCTH Ha PA3IMYHBIC S3BIKU Yepe3 MPHU3MY CPABHUTECIHLHOTO
aHaJn3a PyCCKUX, aHTTIMACKUX U €BPEHCKUX TEKCTOB.
Knrouesvte cnosa: bubnus, nepegooumocms, GopMaivbHblll IKEUSAIEHM, OUHAMUYe-
CKUTL 9KBUBALEHM, OUOIEUCMUKA, COMBOPEHUE MUPA.

Wsyuas TekcTel bubmuu, MBI TOIXOAUM K TIpoOIeMe TUTIONIOTHH OnbIeicKo-
ro CHOKETa O COTBOPCHHHM MHpa, TJC MPOSBIIACTCS OJUH W3 CAMBIX apXau4eCKUX
CHoCO00OB OCBOCHHS JCHCTBUTEIILHOCTH. TeM He MEHee, C BO3POKICHHEM HHTEpeca
K PEINTHO3HBIM IIEHHOCTSM B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, HA TEPBBIA IUIAH BBIXOISAT
HCCIICIOBAHUS Mepenadr OUOIeHCKOro TEKCTa C OJTHOTO SA3bIKa Ha JAPYTO, YTO UMe-
€T oNpeeaEHHbBIC JIMHIBUCTUYCCKUE TPYIHOCTH, BRIPAXKAIOIIUECA B HECOOTBETCTBH-
SIX TPAMMATHYECKOTO U JIEKCHYECKOTO CTPOsI S3BIKOB OpUTHMHANA U mepeBoja. B ka-
YecTBEe IMpHUMepa MOXKHO TMPHUBECTH CYIIECTBEHHBIE PAa3IM4Us B TPaMMaTHYECKHAX
KaTeropHusax JPEBHECBPEHCKOr0 U PYyCCKOTO SI3bIKOB, YTO HE MO3BOJISIET TOYHO TEepe-
JaTh TO-PYCCKH TMPOTHUBOIIOCTABICHUE OIPENEIEHHBIX M HEONPENeNEHHBIX (OpM
CYIIECTBUTEIHHOTO; B TO BpeMs KaK HECOBIAJCHUS B CHCTEME BPEMEH IJIarojia BbI-
3BIBAIOT 3aTPYAHCHUS MPHU IMEPEBOJIE ¢ MBPUTA Ha Ipedyeckuil s3bIK. CI0XKHOCTH
MPEJICTABISIET TaKXkKe BRIPA0OTKA CIIOBAPHBIX COOTBETCTBUH, B KOTOPBIX OTPaXKAOTCS
KYJbTYPHO-S3BIKOBBIE PA3JIAYMs, YTO IMPHUBEIO K CO3MAaHUIO TOACTPOYHHUKOB (TI0-
CJIOBHBIX TepeBOI0B buOinu ¢ JIMHIBUCTUYECKMMH KOMMeHTapusamu). Kak cuuraer
0O.B. CymikoBa, 0cOO€HHOCTH JIFOOOT0 NIEPEBO/Ia COCTOUT B TOM, YTO «OH B TOH MM
WHOW Mepe CJeIyeT IBYM COBEPIICHHO Pa3HBIM CHCTEMaM IEePEBOIYECKUX HOPM:
HOpMaM WHOCTPAaHHOTO TEKCTa, OT Yero 3aBUCHT €ro aJeKBATHOCTh OPUTHHANY U
HOpMaM TIEPEBOJHOTO TEKCTa, KOTOPHIM OMNPEACIACTCS €ro MPHEeMJIEMOCTh IS
KYJIBTYPBI, IPUHUMAIOIIEH ero B ceds» [6].

Opnako npobnemarrnka OMOIEHCKOro TIepeBo/ia cBsi3aHa He TOJIBKO C COOCT-
BEHHO SI3bIKOBBIMHU BONPOCAMHU, HO M CO CTpaTerueid, BRIOPAHHON MEPEBOIYMKOM B
KadecTBe OCHOBBL. CpaBHUM OHMOJICHCKHI TEKCT O COTBOPEHUH MHUPA B aHTIMHCKOM
nepeBogie bubmmm «New International Version» (1973 r.; manee — NIV-nepeBon) u
pycckoit CuronansHoOM bubmun (1876 1.). NIV-niepeBoj sBIsieTCSI OTHUM U3 CaMbIX
pacnpocTpaHeHHbIX n3ianuii CesiieHHOro [11canus B aHTJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX, B TO
Bpems kak CHHOJANLHBIA TIEPEBOJT OCTAETCS TIEPBEIM U HAHOOJIEe NCTIOIb3yEeMbBIM B
PYCCKOM PEITUrHO3HOM U OOIIECTBEHHOM JIUCKYpCE.

Ilepsriit cTux: In the beginning God created the heavens and the earth («B nauaie
cotBopu bor HeGo u 3emmo»). B mepBoM cTmxe aHrnmiickumii Bapuant the heavens
nMeeT HopMy MHOKECTBEHHOTO uncia. [Ipu 3ToM, B pycCKOM —He60 CTOUT B €IHH-
CTBEHHOM YHCJIE, YTO OJIMKE K €BPEHCKOMY OpUIMHATY. DTO yKa3bIBaeT Ha IIPUBHE-
CEHMeE TOJIKOBAHMS B IIEPEBOJ aHTIIMICKOro TeKcTa: cioBo the heavens, BosmoskHo,
TOBOPHUT O HECKOJIBKUX YPOBHSX HeOEC, 0 4eM CKa3aHO, B YaCTHOCTH, BO Bropom
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[ocnanun Kopundsimam, rae Amnocron [laBen mumer o CBOeM BOCXUIICHUU [0
TpeThero Hebda.

Bropoii ctux: Now the earth was formless and empty, darkness was over the sur-
face of the deep, and the Spirit of God was hovering over the waters («3emis sxe Obl1a 0€3-
BUIHA U MycTa, U ThMa Haja Ge3gHoro, U Jyx Boxuii Hocwics Hax Bomow»). Bo BTopoM
CTUXE B MHTEpPEC MPEJCTABISCT U COOTHOIICHUE JIeKceM Oezsudna u formless, rae
pPYyCCKHii BapuaHT UMeeT 3HadeHne ‘0e3 oOpaza’, ‘HeB3payHOCTh , ‘HEBHIUMOCTD , B
To Bpems kak formless moapasymeBaer amopduocTh u 6ecdopmentocts. C Harei
TOYKHU 3PEHUS, pyCCKUH MepeBOA U CYOKOHLENT He38udnblil 00jee TOUHO COOTBETCT-
BYeT eBpeiicKoMy 37N, KOTOpOe O3HadaeT 'IyCTOTa, OMMyCTOMEHHOCTh, MyCTHIHSA . B
pycckom repeBoje cioBocoueTanus darkness was over the surface of the deep omy-
LICHO CIIOBO O°19 (‘JIUII0, HOBEPXHOCTD, MEpPea’), UTO JAesiaeT aHIJIMHUCKUIN NIepeBO/I, B
JAaHHOM clTydae, OoJiee OJIM3KUM K OPUTHHAIY.

[lecToit ctux: And God said, “Let there be a vault between the waters to separate
water from water.” («M ckazan Bor: ma OymeT TBepap MOCPEAX BOIBI, M Ja OTAEIIET OHA
BOJIy OT BOJbI»). B IIECTOM CTHXE B aHITIMKHCKOM M PYCCKOM IEPEBOJIaxX NEPEAAIOTCA
pa3HbIe OTTEHKH CMBICIIA JpeBHEEBpeiickoro cioBa "2 (OykB. ‘POMEKYTOK’). AHI-
nuiickoe vault mHecer B cebe maer0 HEOOCBOIA M CBOErO poja HeOSCHOW apKu, HC-
Mmosik3yeMasi B JIPYTHX MEepeBoAax JiekceMa expanse o0o3HavaeT ‘IIMpOKOE IMpo-
CTPaHCTBO’, ‘TpocTop’; HanboJiee OJIN3KOM K pyccKol (hopMe meepob SIBISETCS aHT-
nuiickoe firmament, kotopoe mpoucxoauT OT JatuHCKOro firmamentum (‘Heuro
3aKpeIICHHOE, YCTOsBIeecs ).

UeteipHaauaTtelil cTux: And God said, “Let there be lights in the vault of the sky
to separate the day from the night, and let them serve as signs to mark sacred times, and days
and years” («M cka3zan bor: ma OyayT cBeTHiIa Ha TBepaU HEOCCHOM AJIS OTHEICHUS THS OT
HOYH, ¥ Ul 3HAMEHUIA, ¥ BPEMEH, U AHEH, U TOI0BY»). B UeThIpHAALIATOM CTHUXE MEPEBO-
IIBI TaKKe MPAKTUYECKH MIEHTHUYHBI IPYT JPYTY; 0CO00 CTOMT OTMETHTHh KOMIIEHCa-
LIMIO TIPU TIepeBojie eBpeiickoro 01 (‘AeHs, nepuoxa Bpemenu’): B NIV-nepeBone k
cioBy day moGasisiercst sacred (‘CBSIEHHBINA’, ‘CBATON’, ‘yXOBHBIN’, ‘IOCBSIIICH-
HBII’, ‘“HETIPUKOCHOBEHHBIN ), YTO YKa3bIBAET HAa MPHUBHECEHHE TOJIKOBAHHS B CyO-
KOHIIeNT JIEHD B 3HaYSHUU ‘TIPa3[HHK’, ‘cy000Ta’ ¥ MpoUYHe MaMsTHBIE AaThl, yCTa-
HOBJICHHBIE MTO3KE B V3pamiibCkoM Hapo/e.

JBaanatelil ctux: And God said, “Let the water teem with living creatures, and let
birds fly above the earth across the vault of the sky.” («M ckazan bor: na npousseneT Boja
MIPECMBIKAIOIINXCSI, YNy KUBYIO; U ITHIIBI Ja MOJIETAT HaJ 3eMJICIO, IO TBEPAN HEOECHOM»).
B mBaanatom ctuxe anriuiickuii mepeso (let the water teem) 6ostee Touro nepena-
€T OpPUTMHAJIBHOE CJIOBO ‘) YIWKHIIETH , ‘pouThes’), yeM CHHOAANBHBIA MEPEBOJ
(0a npoussedem 6o0a). Takum 00pa3oM, B PyCCKOM H3JAaHHH aKIEHT JEAeTCs Ha
BOJy KaK Ha areHr, B TO BpeMs kak NIV yka3bIBaeT Ha KHUBBIX CYIECTB KaK Ha Jei-
CTBYIOIIIEE JIUIIO.

JBanuate nepsbliit cTux: So God created the great creatures of the sea and every
living thing with which the water teems and that moves about in it, according to their kinds,
and every winged bird according to its kind. And God saw that it was good («1 cotBopmn
Bor pei0 OonmpmIMX M BCAKYIO IyHIy >KMBOTHBIX IPECMBIKAIOMIMXCS, KOTOPBIX IPOU3BENa
BOJIa, TI0 POy WX, W BCAKYIO MITHUITYy TIEpHATYIO0 1o poxay ee. U yBuaen bor, uaro [3T0] X0po-
wo»). B mBagaTh mepBoM CTUXE B OMUCAHWU COTBOPCHHUS >KHMBOTHBIX aHTIUHCKHAN
NepeBOJI CChUTACTCSl HAa HUX Kak Ha every living thing («Bcskoe >xuBoe CymiecTBo»),
YTO CEMaHTHYECKH COOTBETCTBYET JAPEBHEEBPEUCKOMY OpUTHHAITY 11 (“)KH3HB , ‘IKH-
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BOE CYyIIECTBO’, “KUBOTHOE’). Pycckoe wu3maHue OTOXKAECTBIAECT KOHLENTH CYIIIE-
CTBO (thing), TBAPh (Creature) u IVIIIA B OTE€YECTBEHHOMN PETUTHO3HOM TPAIHITHH.

JBaanate mectoit ctux: Then God said, “Let us make mankind in our image, in
our likeness, so that they may rule over the fish in the sea and the birds in the sky, over the
livestock and all the wild animals,[a] and over all the creatures that move along the
ground.” («U ckazan bor: corBopuM venoBeka o oopasy Hamemy no nogo6uto Hamemy, u
Ja BJIaAbIYE€CTBYIOT OHU HAJ pI)IGaMI/I MOPCKUMHU, U HAA MITULAMHA He6eCHLIMI/I, " HaJ CKOTOM,
" HaJ BCCIO 3€MJICTO, U Hal BCECMU IaaMu, MIPECMbIKAIOIIMUMUCS 110 3eMJ'Ie))).

JBanuate cenpbmon ctux: So God created mankind in his own image, in the image
of God he created them; male and female he created them. («1 cotBopmn Bor uenoseka mo
06pazy Ceoemy, mo o0pa3zy Boxuio coTBOpHI ero; My»XYWHY H JKEHIIUHY COTBOPHI HX»).
HHTepecHO Takke cpaBHEHHE aHTIHcKoro mankind ¢ pycckum uerosex B BaalaTh
LIECTOM U JIBAJIATh CEIbMOM CTHUXaX. B aHrIuiickoM mepeBojie KOHIENT MPeACTaB-
JieH OoJiee pacIMpEeHHO, ONUCHIBAS BECh YEJIOBEUCCKUI PO, KOTOPBIH MOTCHIINAIb-
HO BKJIOYaeT B ce0st He TOIhKO A/aMa Kak IepBOIpeaKa, HO Takxke EBy u Bcex mmo-
CIIeIYIOIUX €€ MOTOMKOB, Ha YTO YKa3bIBACT MECTOMMEHHUE U (DOPMBI TPETHETO JIUIIA
MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA.

Tpuauateiii crux: “And to all the beasts of the earth and all the birds in the sky
and all the creatures that move along the ground — everything that has the breath of life in it
— [ give every green plant for food.” And it was S0. («...a BceM 3Be€psIM 3€MHBIM, H BCEM ITH-
11aM HeOeCHBIM, U BCAKOMY NPECMBIKAIOIEMYCs 110 3eMIe, B KOTOpOM AyIla xuBas, [nan] 5
BCIO 3€JIeHb TpaBHyIO B mumry. W crtamo Tak»). B aHIIIMIICKOM NepeBOA€ TPUILIATOrO
CTHXa JIpeBHEEBpEiCKOMY 11 (‘KUBOMU, XKUBYIIHU; KI3Hb; KUBOE CYIIECTBO, )KHBOT-
HOe’) COOTBETCTBYeT Iienas (pasa everything that has the breath of life in it («sce, uto
MMeET JbIXaHue JKU3HU B HEM»); B PYCCKOM — «Iyla xuBas», T.e. NIV nepeBoaut 60-
nee onucarenbHo, a CHHOJANBHBIN MepeBo]l Hec€T Oosiee OYKBaIbHYIO CMBICIOBYIO
HarpysKy.

Ornurcanyue COTBOPEHMS MPOJOJIKAETCS U BO BTOPOHM IiaBe KHUrU bBeithe.
Cenpmoit ctux BTOpo# rinassl: Then the LORD God formed a man[c] from the dust of the
ground and breathed into his nostrils the breath of life, and the man became a living being.
(«I/I co3gall FOCHO,I[L Bor gemoBeka u3 npaxa 3¢MHOro, 1 BAYHYJ B JIUIE €TI0 AbIXaHUC KU3-
HH, U CTal 4YeJOBeK AyIIel xkuBoio»). CTapopycCcKoe CIOBO Mpax B CEIbMOM CTHXE
JIOCTaTOYHO TOYHO TepeaaeT Jekcemy 19Y (‘mbuib, Mpax, cyxas 3eMJIs; Meres, My-
cop; obmaska’ (rjiuHa, KOTOpOH OOMa3bIBajiM CTCHBI); aHTVIMHCKUN 3KBUBAJICHT U3
nepeBoaa NIV MoOXeT UMETh 3HaY€Hue ‘IbUIb’, ‘IycT’, ‘NOpPOLIOK’, ‘myapa’, 4To
Hec€T B ceOe MHYI0 CEMaHTHKY.

Bocsmoii ctux: Now the LORD God had planted a garden in the east, in Eden;
and there he put the man he had formed. («M1 nacagun I'ocions bor pait 8 Eneme Ha BocTO-
KE€, 1 NMOMECTUJI TaM YCJIOBCKA, KOTOPOIO cosz[an»). B BOCBMOM CTHXE OnﬂcaTCHBHBIﬁ
MepeBOJT OHATHS PAW B aHTIHIICKOM si3bike (3nanue NIV) nepenaercs uepes SKBU-
BasieHT garden (cao); B pycckom CHHOTAIBHOM IIEPEBOJIC OIHO IpEeBHEEBpEiiCcKOe
cioBo 17V (‘Enem, paii’) mepenaet cpasy [1Ba 3THUX JIGKCHUECKUX 3HAUCHHS.

Hsenanuateiif ctux: The gold of that land is good; aromatic resin[d] and onyx are
also there. («...u 30J10TO TO¥ 3eMiIK XOpolilee; TaM 010JaX ¥ KaMEHb OHHKCY»). B IBeHaama-
TOM CTHMXE B PYCCKOM BapHMaHTE s Inepenadyn ﬂ?'!; (‘apomaTHas mpo3padHas Ke-
TOBaTas CMOJIa OJHOTO M3 apaOCKHX JIEPEBBEB’) HCIIOJIB3YETCH JieKceMa 000aax,
(bakTUYECKH SBJIAIOIIASACS TPAHCIUTEPALMEH 3TOTO eBpeicKoro cioBa. Bo m3bexa-
HUE JIBYCMBICJICHHOCTH (6001aX TaKkXKe HCIOJIb3yeTcs U Uil 0000IIeHHOro HanMme-
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HOBaHMsI JParoleHHBIX KaMHEH, TaKUX Kak Tepi, KapOyHKYJ, KPUCTAIUT U JIp.) aHT-
JUHCKHI TIepEeBO/I aeT OMHCATEILHBIN SKBUBANIEHT aromatic resin.

[lectHanuateiii ctux: And the LORD God commanded the man, “You are free to
eat from any tree in the garden” («U 3anoBenan ['ocions Bor gemnoBexy, TOBOPs: OT BCIKOTO
liepeBa B cay Thl Oy/Ielllb €CTh»). B IIECTHAIIATOM CTHXE IIAroi ) 2IXeCTh, BKYIIATh,
MOKUPATh, MOTJIONMATh, TIOEJAaTh, UCTPEOIATh ) Ha AHTJIMICKOM SI3BIKE OIHCATEIILHO
mepemaercs ¢pasoit you are free to eat (‘rer cBoGoOIEH ecTh’), B TO BpeMs Kak Ha
PYCCKOM — SKBHBAJIEHT Ooiiee hopmaiieH (Oydews ecmy).

CeMHaIUATBId CTUX: ...but you must not eat from the tree of the knowledge of
good and evil, for when you eat from it you will certainly die. («...a ot mepeBa mo3Hauus
no0pa ¥ 371a He emrb OT Hero, nOo B JIeHb, B KOTOPHIA THI BKYCHIIb OT HEro, CMEPTHIO yM-
peuby). CeMHAAIATHIN CTUX 3aBEPIIACTCS CIIOBOCOYETAHUEM CMEPMbIO YMpelilb, 9TO
SIBJIICTCSL JOCTATOYHO TOYHOH Tepeaueii eBpercKol (pasbl MA :NIA ¢ AByMS OJ-
HOKOpPEHHBIMU JieKceMaMu; u3nanue NIV nepeBoauT NaHHYH0 KOHCTPYKLMIO OIKca-
TEJIbHO MyTeM NepeBoaYecKoi komneHcanuu you will certainly die.

TakuMm 00pa3zoM, MpoaHANH3UPOBAB 00€ TNaBbl KHUTH BBITHE O COTBOpeHHH
MHpPa, MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O Pa3HbIX IparMatudeckux (yHKIusXx CHHOIAIBHON
bubnuu (hopManbHbBIN 3KBUBAICHT) U aHruiickol New International Version (omu-
caHHe, CMBICIIOBOW IIEPEBOJ, KOMIICHCAIVs, IIPEBHECEHNE TOJIKOBAHUS B TEPEBOJ).
[TpoBenst comocTaBieHMsI B PyCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKaX, CTOUT 3aKJIIOYHUTh, YTO
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKAH KoHIenT COTBOPEHUE MUPA TMpelCTaBIsieT COOOH
STHOMAapKHUPOBAaHHOE CEMAaHTHYECKOe 00pa3oBaHHWE, KOTOPOE IETePMHUHHPYET Ha-
[IMOHATFHO-CIENN(PUIHYI0 MOJIENb TIOBENeHHsI. B CTpyKType MaHHOTO KOHIIETTa B
PYCCKOM U aHTIMHCKOM S3BIKaX MPOCIICKUBAIOTCS OTIMYUTEIBHBIC YEPTHI, TaKHUE
KaK HaJIH4Yue MapeMUOIOTHIECKOTO CIIOS — BOIIEAIINE B SA3BIKH Pa3NdHbIe (hpa3eo-
JIOTUYECKHUE SAUHULIBL, PENPE3CHTUPYIONINE NaHHbIM KOHUENT (Ja 6yoem ceem! — Let
there be light!; no o6pazy u nooo6uio — in our image, in our likeness); KoHIIEITOOOpa3ytO-
M€ TIPU3HAKH C TOYKH 3PCHHS METa(QOPUUECKON HAMOIHIEMOCTH KoHienrta. Cpas-
HUTENBHBI aHaIu3 TepeBONOB KoHIenTa COTBOPEHUE MUPA mokaszan, 4To (op-
MaJIbHO-9KBUBAJICHTHBIN (fanee — @) moaxoa 60yiee TOYHO OTpaKaeT CHHTAKCHYIEC-
CKYI0O M JIEKCHYECKYIO0 CTPYKTYpYy MpH TMEpPEeBOje, B TO BpeMs KaK JTHMHAMHYECKO-
SKBHUBAJICHTHBIN (nanee — J[D) mepeBoa ynenser ocoboe BHUMaHHE UMEHHO CeMaH-
THUYECKOU COCTABIISIFOIICH, HE OCTaBJIsIsl MECTA JAJIsl ABYCMBICICHHOCTH U HEACHOCTEH,
rmo/iyac 3ajJI0KeHHBIX B CaMOM OpurHHaje. PaccMaTpuBas 1Be mepeBOI4ECKHEe METO-
muku, Y.JI. Bowpepnu HaszpiBaeT (hopMaribHO-3KBHBAJICHTHBIA METOJ TEpeBoja
«IIpsAMOM Tepeaadeld cMbIciay, a TUHAMUYECKO-DKBUBAJIICHTHBIN — «KOCBEHHOU Ie-
penadeit cMpIciay, YTO BKIIOYAET AEKOMITO3UIUIO U PEKOMITO3UIINIO, WM aHAIN3 U
pectpyktypu3anuto [8: 51].

EBpelickuil s3bIK TakKe CIEAYET ONPEHCIEHHBIM IpaMMAaTHYECKUM MpPaBU-
JaM M, KaK U B aHTJIHMIICKOM, 3HAUYEHHE CJIOBA BCETAA OMPEAENAETCS KOHTEKCTOM.
EBpeiickoe cioBo, o603Havaromee ‘JIeHs’, 03Ha4aeT ‘OOBIYHBIN JAeHb (M HUKOTA He
MIEPEBOJUTCS KaK peMs) B CIEIYIOIIUX KOHTeKCTaxX: 1. B coueTanun ¢ mopsaKoBeIM
YUCIUTENLHBIM («B TIEPBBIN JICHbY», «HA TPETUH JACHB» U T.I.) JICHb 03HAYaeT ‘00bIu-
HEIN JICHB , @ He ‘TIepHoj BpeMeHH . 2. B TECHO CBsI3M CO CIIOBOM ympo (Hampumep,
«¥ OBLIO YTPO» TAKOTO-TO JIHS) JIeHb O3HAa4YaeT ‘OOBIYHBIN JIEHb’, @ HE ‘TIepUo/]l Bpe-
MeHH . 3. B TecHOi cBs3M CO CIIOBOM Geuep (Hampumep, «u ObUI Bedep» TaKOro-TO
JIHS) IeHb O3HAYaeT ‘00BIYHBIN JIeHb’, a He ‘niepuo Bpemenu’. 4. Korma ciosa seuep
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U ympo BCTPEUAIOTCS BMECTe (Hampumep, «u ObUT Bedep, U ObLIO yTPOY», AaKE €CIH
CJIOBO OeHb HE YIOMHUHACTCS), TO 3TO OTHOCUTCS K OOBIYHOMY JIHIO, a HE HEeolpee-
n€HHOMY Tieprofy Bpemenu. 5. Korna 1eHp MpOTHBOIIOCTABIISIETCS HOYH (HApUMep,
«OBlITa HOYb, 3aTEM JICHBY), ICHb O3HAYACT ‘OOBIYHBIN JIEHE’, a HEe ‘HEONpeaeICHHBIN
MMPOMEXYTOK BpeMeHH . BOIpOChl TOMKOBaHUS TEPMUHA «ICHBY» B XPUCTHAHCKOM U
WyIeHcKOM OOTOCIIOBHH BBIXOZST 32 PAMKH JIaHHOW CTaThH, OJHAKO MPUBEAEM IIH-
Taty 6orocnoBa Bacumus Bemmkoro, KoToperii oTctanBai OyKBaJdbHOE IMOHHMMAaHWE
OHOJICHCKOrO TEKCTa:

«W OpIcTh Bevep, U ObICTH YTPO, JieHb enuH. [louemy Ha3BaH He MEPBBIM, HO €H-
HBIM? XOTsl HAMEPEBAIOLIEMYCSl TOBOPUTH O BTOPOM, M TPETHEM, U YCTBEPTOM AHSIX OBLIO
Obl NpUINYHEE HAUMEHOBATh NEPBHIM TOT IEHb, C KOTOPOTO HAYMHAIOTCSA IMOCIEAYIO-
mue... [ToueMy, XOTS IpH TTOBOPOTAX COJHIA CIy4aeTcs, YTO AEHb W HOYb JPYT Apyra
MIPEBOCXOAT, OAHAKO K€ MPOJODKEHUE JAHSA W HOYM BCETZla OTPAaHUIMBACTCS OJHHUM OII-
peneneHHBIM BpeMeHeM. 11 Mowceil kak Obl Tak cKa3asl: Mepa JABAALATH YEThIPEX 4acoB
€CTh INPOJOJDKCHHE OJHOTO IHS, WIM BO3BpAIleHHE Heba OT OJHOTO 3HaKa K TOMY Ke
OIISAITh 3HAKYy COBEpILAETCS B OAMH AeHb. [loueMy BCsKHMil pa3, Kak OT COJHEYHOTO 0Opa-
LIEHHs HACTYMaloT B MUpE BeYep M YTpo, EpUOJI ceil coBepiaeTcst He B OoJblee Bpems,
HO B IIPOJIOJDKEHUE OJHOTO TH» [1: 122].

Amnanuzupyst 6ubneiickuii croxer 06 Aname u EBe, 0oTMETHM, 4TO TBOpEHHUE
YyelnoBeka — AJlaMa — MPOUCXOANUT Ha IIIECTOW JIeHb; B €BpPEMCKOM Tekcte bubmumn
3TOT JIeHb BBIJIEJICH ONpeAeIEHHBIM apTUKIIEM U B OTOT JieHb bor MBaXkIbl coBepIa-
€T TBOpYECKHUE JIeIHUsA: CO3/IaeT KUBOTHBIX U yeloBeka. IHTepecHO OTMETHTh, UTO
Bor B 3T0i1 r1aBe Ha3BaH CYIIECTBUTEIHHBIM MHOXXECTBEHHOTO YUCIIA — DI0XUM, UTO
O3HauaeT ‘CuibHBIe’ Win ‘0oru’. Tak Kak 3TO CYIIECTBUTEILHOE COYETaeTcs C Tria-
rojamMy B €IMHCTBEHHOM YHCJE, TO B TaHHOM KOHTEKCTE MHOXECTBEHHOE YHCIIO B
ClioBe Jnoxum SIBISIETCS «MHOXKECTBEHHBIM — BeludecTBeHHbIM» —  pluralis
majestaticus. B manHOM citydae, MHOXKECTBEHHOE YHCIIO B YIIOTPEOJICHUU CXOTHO C
oOpamenreM Ha «Bb» B pycCKOM SI3BIKE; TaKO€ JIMHTBHCTUYECKOE SBIIEHHE YacTO
BCTPEUaIOCh B JIPEBHUX ONMKHEBOCTOUHBIX TEKCTaX: Harpumep, 4 ckaszan boe: co-
meopum uenosexa no obpasy Hawemy, no noooburo Hawemy... (Beir. 1:26). B Tekcre o
COTBOPEHHH YEJIOBEKa TAaK)Ke MPHUCYTCTBYET MHOXKECTBEHHOE YHCIIO M YKa3aHHE Ha
oJ1 uenoBeka: A comeopun boe uenosexa no Obpasy ceoemy, no obpazy boxcuro comsopun
ezo; myacuuny u scenuwuny comeopun ux. (berr. 1:27). CI0BO yenosexk B € IMHCTBEHHOM
Yiclie 03HAYAeT MHOKECTBEHHOE YHCIIO M BBICTYIAeT OJHOBPEMEHHO B POIU MYX-
YHHBI W JKEHIIUHBI, HO B CIEAYIOIUX cTUXax bor oOparmiaercs K JIOAIM YK€ BO
MHOXXECTBEHHOM HYHCIIe, OJarocioBisis HX: niodumect u pasmuoodicatimecsb (BBIT.
1:28). Bo Bropoii rnase (beiT. 2:4) bor, nMeHyeTcs UMeHEM COOCTBEHHBIM, T.€. Ue-
TBIpEXCOIJIaCHBIMU UBpUTCKMMHU OykBamu YHWH (uBput. — ion, xel, BaB, XeW-
JIe/IiA) B COUETaHUU CO clIoBOM Inoxum (pyc. — L ocnoows Boe), OykBalibHBIN MTEPEBO/T
— «SIxBe bor» («cuibHBIE», «00TH») U JaHHAs HOMHHAINA bora BCTpevyaercs: BIUIOThH
JI0 KOHIIa TpeThel riaBbl KHUTH beitus. B uerBepToii rnaBe bora Ha3bIBalOT YeTHI-
pEeXCOTIacHbBIM UMEHEM, KOTOPOE TePeBOIUTCS Kak «l ocropy, 6e3 MpUBBIYHOTO BO
BTOpOM U TpeThell rinaBaMm couetaHusi «['ocnojap bory. Jlo cepennnbl NATOM TIIaBbl
BceBblHul BHOBB HasbiBaeTcs npocto boe (Droxum). B To xe camoe Bpewms, 1o
meicn B. C. Ky3HeroBol, «Anam oOpeTtaet 3aBepiieHne B oOpa3e Xpucra, a Epa —
B 00paze boropoauisn» [3: 132].
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WTak, TUHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOE PACCMOTPEHHE TEKCTOB O COTBOPECHHUH
MHpPa, KOTOPBIE MPEICTABISAIOT TEMATHIECKYI0 U HPAaBCTBEHHYIO OCHOBY KHHT BriTHE
1,2, packpbIBaeT KaK HEKOTOPBIE KYyJIbTYypPOJOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKU OnOIeH-
cknx TekcToB (JImunocts bora, konmenTt IIAPCTBO HEBECHOE u np.), TaKk W JIMH-
IBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH Pa3IMYHBIX MepeBogoB CesieHHoro [lucanus. Jtomy
CIOCOOCTBYET MCCIIEZIOBAaHUE TEPEBOIOB OMONMEHCKUX TEKCTOB HAa PYCCKHHA M aHT-
JMUUCKUH S3BIKK B CPABHEHHUH C TPEYECKIM OPUTHHAIOM TIPY WCIIOIB30BAHUH CIIOBA-
peit [4;5;7], 94TO MO3BONMIIO HE TOJBKO BBIIBUTH M OMHCATh CXOJICTBA M Pa3IHUMs
MEX[y Pa3HOCTPYKTYPHBIMH SI3bIKAMH, HO M [TOKa3aTh 0COOEHHOCTH HAIMOHATBHOTO
MHPOYYBCTBOBaHMS. AHanmW3 OMONEHCKOW COCTaBISIONIEH KYIbTYPHOW Tpaauiiun
naéT BO3MOXKHOCTD HAHTH TOYKH CONMPUKOCHOBEHHUSI HAPOJOB, 00IaJal0IINX Pa3HBIM
«BHYTPEHHHUM $I3BIKOBBIM co3HaHuem» (B. ['ymOonpAT) 1 mpuOAM3UTECS K MOHUMA-
HUIO U KOHKPETHOW pa3padOoTKe MPHUHIINIIOB MEXKYIBTYpHOTO Anuasnora [2: 21].
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ON CREATION IN STRUCTURALLY DIFFERENT LANGUAGES
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The article deals with the translation of the Bible in general and the narrative on crea-
tion in particular into different languages through the prism of the comparative analy-
sis of Russian, English and Hebrew texts.
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06 asmope:

JIEBEJIEB AHnton BanepbeBnd — KaHIWAAT KyJbTYPOJOTHH, JOLEHT Ka-
(denpbl aHMIMHCKOTO s3bIKa JUTs npodeccronanbHoi kommyHuKanun GTBOYBITIO
«MTI'Y um. H. I1. Orapésay, e-mail: toshaleb@mail.ru
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